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ITALIANO

READ THIS INSTRUCTION SHEET CAREFULLY BEFORE IN-
STALLING. RETAIN IT SAFELY FOR FUTURE REFERENCE.

The Gx2.0-xxx are refrigerant leak detectors. These refrigerant leak detec-
tors can be used as a stand alone detector or may be used in combination
with monitor module G27C or G230C.

These modules are designed for use only as operating controls. Where an
operating control failure would result in personal injury or loss of property, it
is the responsibility of the installer to add devices or systems that protect
against, or warn of, control failure.

Layout Functioning
Alarm See fig 2c
Active See fig 2b
Power on See fig 2a
Alarm memory Memorize refrigerant leakage

Alarm memory
No alarm memory

Reset alarm memory

Specifications
Power supply: 12 Vac/dc
Output relays: SPST 24 Vac/dc, 1A
Operating relative humidity: 10 to 90 % (non-condensing)
Ambient temperature: GR2.0:    0 to 50°C

GD2.0/GS2.0: -20 to 50°C

Mounting
The detector should be mounted in a vertical position with the cable inlets
pointing downwards.

Wiring
All wiring should conform to local codes and must be carried out by
authorized personnel only. Keep high and low voltage wiring separated. Use
shielded cable. Connect one side of the shield to earth (ground).

Calibration
Each detector is factory calibrated. Normally field calibration is not required.
In case calibration is needed, use the SA-100 service adapter. For additional
information refer to the product data sheet. Testing the system is recom-
mended to be done twice a year.

Note
In some cases the detector can give an alarm at start up of the system. This
is no fault, it indicates that the detector has to be on for some minutes to
stabilize after storing and transportation. The alarm will be abolished after a
couple of minutes.

Check out procedure
Before leaving the installation check if all components are functioning
correctly. If not contact your supplier.

Trouble shooting

Problem
Detector gives no
alarm at gas influence

Constant alarm from
detector

Constant alarm on
monitoring unit

Check point
• Check that the GV-value will

increase at gas influence

• Check the GV-value offset
• Check that no other gases

can cause a false alarm
• Check for EMC problems

• Check if Jumper BY1 is
mounted at last detector

• Check voltage on each de-
tector (between terminal 3
and 4)

Remark
• When voltage is higher

than alarm levels the alarm
relays should be activated

• If GV value is higher than
alarm level, move the de-
tector to another area with-
out gas and calibrate

• If all BY1 jumpers are
mounted a wrong signal is
sent to the monitoring unit

• If detector cable is close to
high voltage wiring, elec-
tromagnetic induction can
affect the detector signal

Wiring Raccordement Verdrahtung
Bedrading Cableado Cablaggio
Cablagem Ledningar Jodotus

Elektrisk installation Kabling Kαλωδίωση
Zapojení

NEEM DEZE INSTRUCTIES GRONDIG DOOR ALVORENS U
BEGINT MET HET INSTALLEREN EN BEWAAR ZE VOOR TOE-
KOMSTIG GEBRUIK

Modellen Gx2.0-xxx zijn lekdetektoren voor koelmiddelen. Deze detektoren
zijn zelfstandig werkende apparaten, maar ze kunnen ook gebruikt worden
in combinatie met bewakingsmodule G27C of G230C.

Deze apparaten zijn alleen ontworpen voor gebruik als regelaar. Als een
foutieve werking van de regelaar persoonlijk letsel of schade kan veroorza-
ken, moet de installateur beveiligings of alarm apparatuur aansluiten die
aangeeft dat de regelaar niet funktioneert.

Lay-out en bedrading Werking
Alarm Zie fig 2c
Aktief Zie fig 2b
Voedingsspanning Zie fig 2a
Geheugen koelmiddel lekkage

Positie “geheugen koelmiddel lekkage” aktief
Positie “geheugen koelmiddel lekkage” niet aktief

Reset “geheugen koelmiddel lekkage”

Specificaties
Voedingsspanning 12 Vac/dc
Relais contacten SPST 24 Vac/dc, 1A
Relatieve vochtigheid 10 tot 90 % (niet condenserend)
Omgevingstemperatuur GR2.0:    0 tot 50°C

GD2.0/GS2.0: -20 tot 50°C
Montage
De detektor dient in een verticale positie gemonteerd worden met de kabel
invoer naar beneden wijzend.

Bedrading
Alle bedrading moet voldoen aan de lokale voorschriften en moet worden
uitgevoerd door bevoegd personeel. Houd sterkstroom en zwakstroom
bedradingen gescheiden. Gebruik een afgeschermde kabel bij toepassin-
gen in een industriële omgeving. Verbind een uiteinde van de afscherming
met de aarde.

Kalibratie
Elke detektor is door de fabriek afgeregeld. Normaal is kalibratie ter plekke
niet nodig. Indien kalibratie nodig is gebruik dan de “SA-100 service adapter”.
Raadpleeg de product documentatie voor aanvullende informatie. Het is
aanbevolen de werking halfjaarlijks te testen.

Noot
In sommige gevallen kan de detektor een alarm geven bij het opstarten van
het systeem. Dit is geen defect, het geeft alleen aan dat de detektor enige
minuten nodig heeft om een stabiele situatie te bereiken na opslag of
transport. Het alarm wordt na enige minuten opgeheven.

Controleprocedure
Controleer, voordat u de installatie zelfstandig laat werken, gedurende ten
minste drie complete werkcycli of alle onderdelen correct werken. Werkt de
installatie niet correct, neem dan contact op met uw leverancier.

Defecten opsporen
Probleem
Detektor geeft geen
alarm tijdens een koel-
middel meting

Continue alarm vanuit
de detector

Continue alarm vanuit
de “bewakings unit”

Controle punt
• Controleer of de GV waarde

toeneemt bij toenemende gas-
concentratie

• Controller de GV-waarde offset
• Controleer of geen andere gas-

sen een vals alarm kunnen
veroorzaken

• Controleer of er geen proble-
men met EMC zijn

• Controller of jumper BY1 is
gemonteerd op de laatste
detector

• Controller de spanning tussen
klem 4 en 5 van de detektor

Opmerking
• Indien deze spanning hoger

is dan de alarm niveaus, dan
moeten de alarm relais wor-
den ingeschakeld

• Wanneer de GV-waarde ho-
ger is dan het alarm niveau,
verplaats de detector naar
een ruimte met schone lucht
en kalibreer

• Indien alle BY1 jumpers ge-
monteerd zijn, wordt een ver-
keerd signaal naar de be-
wakings unit  gestuurd

• Indien de detector bedrading
nabij bedrading met een hoge
spanning ligt, kan EMC het
detektor signaal beïnvloeden

NEDERLANDS

Le modèle Gx2.0-xxx est un détecteur de fuite de réfrigérant.  Ces détecteurs
de fuite de réfrigérant peuvent être utilisés seuls ou combinés avec le module
de commande G27C ou G230C.

Ces modules sont conçus uniquement pour le contrôle d’un fonctionnement
régulier.  Lorsqu’une défaillance des commandes de fonctionnement risque de
provoquer des blessures personnelles ou des dégâts matériels, il incombe à
l’installateur d’ajouter des appareils ou des systèmes afin d’éviter ou de
prévenir toute défaillance de contrôle.

Plan Fonctionnement
Alarme Voir fig. 2c
Actif Voir fig. 2b
Mise sous tension Voir fig. 2a
Mémoire alarme Mémorise la fuite de réfrigérant

Mémoire alarme

Pas de mémoire alarme

Spécifications
Alimentation: 12 V ca/cc
Relais sortie SPST 24 V ca/cc 1A
Humidité relative de fonctionnement: 10 à 90% (sans condensation)
Température ambiante: GR2.0:    0 à 50°C

GD2.0/GS2.0: -20 à 50°C

Installation
Le détecteur doit être monté verticalement, les entrées de câble dirigées vers
le bas.

Raccordement
Tous les raccordements doivent être conformes aux normes locales et être
effectués uniquement par du personnel autorisé.  Veillez à séparer les
raccordements des hautes et les basses tensions.  Utilisez du câble blindé.
Raccordez un côté du blindage à la terre.

Calibrage
Chaque détecteur est calibré en usine.  Par conséquent, il n’est pas nécessaire
normalement de procéder à un calibrage sur le terrain.  Cependant, si c’est le
cas, veillez à utiliser l’adaptateur de service SA-100.  Pour plus d’informations,
nous vous invitons à consulter la feuille contenant toutes les données.  Nous
vous recommandons d’effectuer des essais sur le système deux fois au cours
de l’année.

Remarque
Dans certains cas, le détecteur peut déclencher une alarme au démarrage du
système.  Il ne s’agit pas d’une défaillance, cela indique que le détecteur doit
se mettre sous tension durant quelques minutes pour se stabiliser après un
entreposage ou un transport.  L’alarme s’arrêtera après quelques minutes.

Procédure de vérification
Directement après l’installation, vérifiez si tous les éléments fonctionnent
correctement.  Dans le cas contraire, veuillez contacter votre fournisseur.

LISEZ ATTENTIVEMENT CETTE FICHE D’INSTRUCTION AVANT
DE PROCEDER A L’INSTALLATION. CONSERVEZ-LA DANS UN
ENDROIT SUR POUR VOUS Y REFERER ULTERIEUREMENT.

Pannes
Problème
Le détecteur ne déclen-
che pas d’alarme à cha-
que influence du gaz

Le détecteur est cons-
tamment en alarme

L’alarme est constam-
ment déclenchée sur
l’unité de contrôle

Point à vérifier
• Vérifiez que la valeur GV aug-

mente sous l’influence du gaz

• Vérifiez la valeur GV d’équili-
brage

• Vérifiez que d’autres gaz ne pro-
voquent pas de fausse alerte

• Vérifiez les problèmes de comp-
tabilité électromagnétique

• Vérifiez que le câble de contrôle
BY1 est installé sur le dernier
détecteur

• Vérifiez la tension sur chaque
détecteur (entre le terminal 3 et
4)

Remarque
•Lorsque la tension est supé-

rieure aux niveaux d’alarme,
les relais d’alarme devraient
être activés

•Si la valeur GV est supérieure
aux niveaux d’alarme, dépla-
cez le détecteur dans un autre
endroit ne contenant pas de
gaz, puis procédez au cali-
brage.

•Si tous les câbles de contrôle
sont installés, un signal de
mauvais fonctionnement est
envoyé à l’unité de contrôle

•Si le câble du détecteur est
proche du raccordement de
haute tension, l’induction élec-
tromagnétique peut affecter le
signal du détecteur

Bei der Baureihe GX2.00-XXX handelt es sich um Kühlmittel-Leckdetektoren.
Diese Kühlmittel-Leckdetektoren können als eigenständige Detektoren oder
in Verbindung mit dem Überwachungsmodul G27C oder G230C eingesetzt
werden.

Diese Module sind ausschließlich zur Verwendung als Betriebsregler vorge-
sehen. In Situationen, in denen das Versagen eines Betriebsreglers Perso-
nen- oder Sachschäden nach sich ziehen kann, ist der Installateur dafür
verantwortlich, entsprechende Vorrichtungen oder Systeme einzubauen,
die einem Reglerausfall entgegenwirken oder als entsprechende Frühwarn-
systeme dienen.

Anordnung Funktionsweise
Alarm Siehe Abb. 2c
Aktiv Siehe Abb. 2b
Strom ein Siehe Abb. 2a
Alarmspeicher Zum Speichern des Kühlmittelverlusts

Alarmspeicher
Kein Alarmspeicher

Alarmspeicher zurücksetzen

Technische Daten
Stromversorgung: 12 V~/=
Ausgangsrelais: 1-pol. Ausschalter 24 V~/=, 1 A
Rel. Luftfeuchtigkeit (Betrieb): 10 - 90% (nicht kondensierend)
Umgebungstemperatur: GR2.0:    0 - 50°C

GD2.0/GS2.0 -20 - 50°C
Montage
Der Detektor sollte vertikal mit den Kabeleinführungen nach unten zeigend
montiert werden.

Verdrahtung
Die gesamte Verdrahtung sollte den lokalen Bestimmungen entsprechen
und darf nur durch autorisiertes Personal durchgeführt werden. Hoch- und
Niederspannungsleitungen sind voneinander zu trennen. Es ist nur abge-
schirmtes Sensorkabel zu verwenden. Eine Seite der Abschirmung muß
geerdet werden.

Kalibrierung
Jeder Detektor wurde werkseitig kalibriert. Normalerweise ist eine Kalibrie-
rung vor Ort nicht erforderlich. Sollte eine solche Kalibrierung dennoch
erforderlich sein, ist das Wartungsmodul SA-100 zu verwenden. Nähere
Informationen sind auf dem entsprechenden Produktdatenblatt zu finden. Es
wird empfohlen, das System zweimal pro Jahr zu überprüfen.

Hinweis
In einigen Fällen kann der Detektor beim Einschalten des Systems Alarm
auslösen. Dies ist keine Funktionsstörung, sondern zeigt an, daß der
Detektor erst einige Minuten lang aktiv sein muß, um sich nach Lagerung und
Transport zu stabilisieren. Der Alarm verschwindet nach wenigen Minuten.

Prüfverfahren
Vor dem Verlassen der Anlage sollte überprüft werden, daß alle Komponen-
ten ordnungsgemäß funktionieren. Ist dies nicht der Fall, wenden Sie sich
bitte an Ihren Händler.

LESEN SIE DIESE ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG DURCH, BE-
VOR SIE MIT DER MONTAGE BEGINNEN. BEWAHREN SIE DIE
MONTAGEANLEITUNG FÜR SPÄTERE REFERENZZWECKE AN
EINEM SICHEREN ORT AUF.

Störungssuche
Störung
Detektor löst bei Einwir-
kung von Gas keinen
Alarm aus

Permanenter Alarm
vom Detektor

Permanenter Alarm am
Überwachungsmodul

Prüfpunkt
•Prüfen, daß der GV-Wert bei

Einwirkung von Gas ansteigt

•Verschiebung des GV-Wertes
prüfen

•Prüfen, daß keine anderen Gase
einen Fehlalarm auslösen kön-
nen

•EMC auf Störungen überprüfen

•Prüfen, ob Jumper BY1 am letz-
ten Detektor installiert ist

•Spannung der einzelnen Detek-
toren (zwischen Klemme 3 und
4 ) prüfen

Bemerkung
•Liegt die Spannung über den
Alarmpegeln, sollten die Re-
lais ausgelöst werden

•Liegt der GV-Wert über dem
Alarmpegel, Detektor in eine
andere Zone ohne Gas trans-
portieren und kalibrieren

•Falls alle BY1-Jumper instal-
liert sind, wird ein falsches Si-
gnal an das Überwachungs-
modul gesendet.

•Falls das Detektorkabel zu
nahe an der Hochspannungs-
leitung verläuft, kann das
Detektorsignal durch elektro-
magnetische Induktion ver-
fälscht werden

LEA CON CUIDADO ESTA HOJA DE INSTRUCCIONES ANTES
DE REALIZAR LA INSTALACION. GUARDELA PARA FUTURAS
REFERENCIAS.

Los Gx2.0-xxx son detectores de escapes de refrigerantes. Estos detectores
pueden emplearse como dispositivos independientes o combinados con los
módulos de monitorización G27C o G230C.

Estos módulos están diseñados para ser utilizados solamente como contro-
les operativos. En aquellos casos en los que el mal funcionamiento de un
control operativo pudiera producir daños personales o materiales, es res-
ponsabilidad del instalador añadir los dispositivos o sistemas necesarios
para dar protección o advertir acerca de un fallo del control.

Diseño Funcionamiento
Alarma Vea la fig. 2c
Activo Vea la fig. 2b
Encendido Vea la fig. 2a
Memoria de alarma Memorizar fuga del refrigerante

Memoria de alarma
Sin memoria de alarma

Hacer reset a la memoria de alarma

Especificaciones
Fuente de alimentación: 12 VCA/CC
Relés de salida: SPST 24 VCA/CC, 1 Amperio
Humedad de funcionamiento relativa: 10% a 90% (sin condensación)
Temperatura ambiente: GR2.0:    0° a 50°C

GD2.0/GS2.0: -20°C a 50°C
Instalación
El detector debe instalarse en posición vertical con las entradas del cable
apuntando hacia abajo.

Cableado
Todo el cableado debe cumplir las normativas locales y debe ser realizado
solamente por personal autorizado. Los cableados de alta y baja tensión
deben mantenerse separados. Debe utilizarse cables blindados. Conéctese
un lado del blindaje a tierra (chasis).

Calibración
Los detectores vienen calibrados de fábrica. Normalmente no se requiere
hacer calibraciones en el campo. En caso de que esto fuese necesario,
utilice el adaptador de servicio SA-100. Para obtener información adicional,
consulte la hoja de datos del producto. Se recomienda hacer pruebas del
sistema por lo menos dos veces al año.

Nota
En algunos casos el detector puede dar una alarma durante el arranque del
sistema. Esto no es un fallo, sólo indica que el detector debe estar encendido
durante unos minutos para estabilizarse, después del almacenamiento y
transporte. La alarma se anulará transcurridos un par de minutos.

Procedimiento de verificación
Antes de finalizar el procedimiento de instalación compruebe si todos los
componentes funcionan correctamente. Si no es así, póngase en contacto
con su proveedor.

Problema
El detector no da alar-
ma bajo la influencia del
gas

Alarma constante del
detector

Alarma constante en la
unidad de monitoriza-
ción

Punto de prueba
•Compruebe que el valor GV
aumente bajo la influencia del
gas

•Compruebe el offset del valor
GV

•Compruebe que no hayan otros
gases que puedan ocasionar la
alarma

•Compruebe si hay problemas
EMC

•Compruebe si el jumper BY1
está montado en el últ imo
detector

•Compruebe la tensión en cada
detector (entre los terminales 3
y 4)

Comentario
•Cuando la tensión supera los
niveles de la alarma, deben
activarse los relés de alarma

•Si el valor GV es superior al
nivel de la alarma, cambien el
detector a otra zona sin gas y
realice la calibración

•Si todos los jumpers BY1 están
montados, se envía una señal
e r rónea a  la  un idad  de
monitorización

•Si el cable del detector pasa
cerca al cableado de alta ten-
sión, la inducción electromag-
nética puede afectar a la señal
del detector

Determinación de problemas

PRIMA DI PROCEDERE ALL’INSTALLAZIONE, LEGGERE AT-
TENTAMENTE QUESTO FOGLIO DI ISTRUZIONI E CONSER-
VARLO IN UN LUOGO SICURO.

Gli apparecchi modello Gx2.0-xxx sono rivelatori di perdite per refrigerante.
Possono svolgere le loro funzioni come unità autonome, oppure possono
essere utilizzati in combinazione con un apparecchio di controllo modulo
G27C o G230C.

Questi moduli hanno esclusivamente funzioni di comandi. Se un comando
può provocare danni alle persone o alle cose, è responsabilità dell’installatore
aggiungere gli opportuni dispositivi o sistemi di protezione o di segnalazione
dello stato di guasto del comando stesso.

Schema Funzioni
Allarme V. fig. 2c
Attivo V. fig. 2b
Sotto tensione V. fig. 2a
Allarme memoria Memorizza perdita refrigerante

Memoria allarme
Memoria assenza allarme

Azzera memoria allarme

Caratteristiche tecniche
Alimentazione 12 V ac / cc
Relé d’uscita SPST 24 V ac / dc 1 A
Umidità relativa d’esercizio 10% - 90% (senza condensa)
Temperatura ambiente GP2.0:    0 - 50°C

GD2.0/GS2.0 -20 - 50°C

Montaggio
Il rivelatore deve essere montato in posizione verticale, con le entrate per
cavo orientate verso il basso.

Cablaggio
Il cablaggio deve essere conforme alle normative locali ed essere eseguito
esclusivamente da personale autorizzato. Mantenere separati tra loro i cavi
di  alta e di bassa tensione. Utilizzare cavi schermati. Collegare a massa
(terra) un lato della schermatura.

Taratura
Tutti i rivelatori sono tarati in fabbrica. Di regola, non risulta necessario
eseguire la taratura sul campo. In caso contrario, utilizzare l’adattatore SA-
100. Per ulteriori informazioni, fare riferimento alla scheda tecnica del
prodotto. Si consiglia di procedere a una verifica del sistema due volte
all’anno.

Nota
Può verificarsi a volte che il rivelatore emetta un segnale d’allarme al
momento dell’avviamento del sistema. Non si tratta di un guasto,  ma indica
che occorre qualche minuto perché l’apparecchio si stabilizzi dopo il
magazzinaggio e il trasporto. Trascorso questo tempo, l’allarme cesserà
automaticamente.

Messa in funzione
Prima di concludere l’installazione, verificare che tutti gli elementi funzionino
correttamente. In caso contrario, contattare il proprio fornitore.

Individuazione dei guasti

Verifiche da eseguire

• Verificare che il GV value au-
menti in presenza di gas

• Verificare il GV-value offsett
• Verificare se la presenza di altri

gas provoca falsi allarmi
• Verificare eventuali problemi di

compatibilità elettro-magnetica

• Verificare se il ponticello NY1 è
presente sull’ultimo rivelatore

• Verificare la tensione su cia-
scuno dei rivelatori (tra termi-
nale 3 e 4)

Osservazioni

• Quando la tensione supera
la soglia d’allarme, devono
scattere i relé

• Se il GV-value è superiore
alla soglia d’allarme, trasferi-
re il rivelatore in un altro pun-
to libero da gas e tarare.

• Se sono presenti  tutt i  i
ponticelli BY1, all’unità di
controllo viene inviato un
segnale errato

• Se il cavo del rivelatore si
trova in prossimità di cavi di
alta tensione, l’induzione elet-
tro-magnetica può influire sul
segnale del rivelatore.

Problema

Il rivelatore non segna-
la perdite in presenza
di gas

Allarme continuo del
rivelatorer

Allarme continuo dal-
l’unità di controllo
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SVENSKA

LEIA ATENTAMENTE ESTA FOLHA DE INSTRUCÇÕES ANTES
DE PROCEDER A INSTALAÇÃO. GUARDE BEM ESTA FOLHA
DE INSTRUCÇÕES PARA CONSULTAS FUTURAS

Os Gx2.0-xxx são detectores de vazamento de refrigerantes. Estes detectores
de vazamento de refrigerantes podem ser utilizados como detectores
autónomos ou em combinação com um módulo monitor G27C ou G230C.

Estes módulos foram concebidos para serem utilizados exclusivamente
como controlo operacional. Nos casos em que uma falha do controlo
operacional possa resultar em ferimentos pessoais ou perdas de proprieda-
des, recai sobre o instalador a responsabilidade de providenciar o acréscimo
de outros aparelhos ou sistemas que protejam contra falhas do controlo ou
advirtam da presença destas.

Esquema Funcionamento
Alarma Veja a fig. 2c
Activo Veja a fig. 2b
Ligado Veja a fig. 2a
Memória alarma Memorização do vazamento do refrigerante

Memória de alarma
Sem memória de alarma

Reiniciação memória de alarma

Especificações
Alimentação eléctrica: 12 Vca/cc
Relés de saída: SPST 24 Vca/cc, 1A
Humidade relativa operacional: 10 a 90 % (sem condensação)
Temperatura ambiente: GR2.0:      0 a 50°C

GD2.0/GS2.0: -20 a 50°C
Montagem
O detector deve ser montado numa posição vertical com as entradas do
cabo viradas para baixo.

Cablagem
Toda a cablagem deve estar de acordo com os códigos locais e ser somente
realizada por pessoal autorizado. Mantenha separadas entre si alta tensão
e baixa tensão. Utilize cabos blindados. Ligue um lado da blindagem à terra
(massa).

Calibragem
Cada detector é calibrado na fábrica. Normalmente não é necessário uma
calibragem no local. Se for necessário calibrar, utilize o adaptador de serviço
SA-100. Para mais informações, consulte a folha de dados do produto.
Recomenda-se submeter o produto a testes duas vezes por ano.

Nota
Em alguns casos, o detector pode emitir um alarma no arranque do sistema.
Isso não representa uma falha, senão que indica que o detector deve estar
activado durante alguns minutos para estabilizar após a armazenagem e o
transporte. Depois de alguns minutos o alarma se desactivará.

Procedimento de controlo
Antes de abandonar a instalação, certifique-se de que todos os componen-
tes estão a funcionar correctamente. Do contrário, ponha-se em contacto
com o seu fornecedor.

Localização de defeitos

LÄS NOGA DETTA INSTRUKTIONSBLAD FÖRE INSTALLA-
TION. FÖRVARA DET PÅ SÄKER PLATS FÖR FRAMTIDA RE-
FERENS.

Gx2.0-xxx är köldmedie läckage detektorer. Dessa detektorer kan användas
som fristående enheter eller användas tillsammans med centralenheter
G27C eller G230C.

Dessa enheter är konstruerade endast för styr och övervakande funktion.
Om en felaktig funktion hos produkterna kan resultera i personskada eller
förlust av egendom, är det installatörens ansvar att lägga till produkter eller
system som skyddar, eller varnar för, systemfel.

Beskrivning Funktion
Larm se fig 2c
Aktiv se fig 2b
Spänning till se fig 2a
Larm-minne Indikerar att larm funnits

Larm-minne inkopplat
Larm-minne frånkopplat

Återställning larm-minne

Specifikationer
Matningsspänning 12Vac/dc
Reläutgångar pot.fri 24V 1A
Omgivningsfuktighet 10 – 90% Rh (ej kondenserande)
Omgivningstemp. GR2.0    0 till +50 oC

GD2.0/GS2.0 -20 till +50  oC
Montering
Detektorn skall monteras vertikalt med kabelgenomföringarna pekande
nedåt.

Elinstallation
All elinstallation skall följa lokala bestämmelser och utföras av behörig
personal. Se till att hög och lågspänningskablar hålls separerade. Använd
skärmad kabel. Anslut en sida av kabelskärmen till jord.

Kalibrering
Varje detektor är fabriks kalibrerad vid leverans, ytterligare kalibrering
erfordras normalt inte.
Vid efterkontroll eller kalibrering använd serviceadaptern, SA-100. För
användarinstruktioner se dess datablad. Kontroll och kalibrering rekommen-
deras utföras två gånger per år.

OBS!
I vissa fall kan detektorn larma vid uppstart av systemet. Detta är inget fel
utan beror på att detektorn behöver stabiliseras efter lagring och transport.
Larmet skall försvinna efter några minuter.

Kontroll och avprovning
Före avlämning av installationen, kontrollera att alla komponenter fungerar
korrekt, om inte kontakta din leverantör.

Felsökning

!

SUOMI

LUE NÄMÄ OHJEET HUOLELLISESTI ENNEN ASENNUSTA.
SÄILYTÄ NE MYÖHEMPÄÄ KÄYTTÖÄ VARTEN.

Gx2.0-xxx:t ovat kylmälaitteiden vuodonilmaisimia. Niitä voidaan käyttää
yksittäisinä ilmaisimina tai yhdessä valvontamoduulin G27C tai G230C kans-
sa.

Nämä moduulit on tarkoitettu vain toiminnan säätimiksi. Mikäli toiminnan häiriö
johtaa henkilö- tai aineellisiin vahinkoihin, asentajan velvollisuutena on huo-
lehtia tarvittavista lisälaitteista- tai järjestelmistä, jotka suojaavat häiriön
seurauksilta tai varoittavat niistä.

Kaavio Toiminta
Hälytys Katso kuvaa 2c
Toiminnassa Katso kuvaa 2b
Virta kytkettyn Katso kuvaa 2a
Hälytysmuisti Painaa muistiin kylmälaitteen vuodon

Hälytysmuisti
Ei hälytysmuistia

Hälytysmuistin uudelleen käynnistys

Erittelyt
Verkkojännite: 12V vaihtov./tasav.
Releiden ulostulo: SPST 24 V vaihtov./tasav. 1A
Suht. kosteus 10-90 % (kondensoimaton)
Ympäröivä lämpötila: GR 2.0     0-50°C

GD2.0/GS2.0 -20 -50°C

Asennus
Ilmaisin pitää asentaa pystysuoraan asentoon siten, että johtojen sisään-
menoaukot ovat alaspäin.

Johdotus
Johdotus on tehtävä paikallisten määräysten mukaisesti ja sen saa suorittaa
vain ammattitaitoinen henkilökunta. Pidä korkea- ja matalajännitejohdot eril-
lään. Käytä suojattua kaapelia. Yhdistä suojuksen toinen puoli maattonapaan.

Kalibrointi
Kaikki ilmaisimet on kalibroitu tehtaalla. Yleensä ei ole välttämätöntä suorittaa
kalibrointia paikan päällä. Mikäli kalibrointi pitää suorittaa, käytä SA-100-
lisäyslaitetta. Katso lisätietoja tuotteen tiedoista. Järjestelmän testaus suosi-
tellaan tehtäväksi kahdesti vuodessa.

Huomio
Ilmaisin voi antaa joissakin tapauksissa hälytyksen ja käynnistää järjestelmän.
Tässä ei ole kyse virheestä, se merkitsee sitä, että ilmaisimen pitää olla
käynnissä muutamia minuutteja palautuakseen normaaliin tilaan häiriön tai
kuljetuksen jälkeen. Hälytys lakkaa muutamien minuuttien kuluttua.

Tarkistusmenettely
Ennen kuin poistut laitteen luota tarkista, että kaikki osat toimivat asianmukai-
sesti. Mikäli näin ei ole, ota yhteys tavaran toimittajaan.

Ongelmien ratkaisu

!

DANSK

LÆS INSTRUKTIONEN OMHYGGELIGT FØR INSTALLA-
TIONEN. BEVAR DEN GODT TIL SENERE BRUG.

Gx2.0-xxx er lækagedetektorer til kølesystemer. Lækagedetektorerne til køle-
systemer kan bruges som selvstændige detektorer eller i kombination med
monitor modulerne G27C eller G230C.

Disse moduler er kun beregnet til at blive brugt som driftsregulatorer. Hvis en
fejl i en driftsregulator kan resultere i fare for personer eller materielle skader,
er installatøren ansvarlig for, at der installeres anordninger eller systemer, som
beskytter eller advarer mod fejl i modulerne.

Layout Funktion
Alarm Se figur 2c
Aktiv Se figur 2b
Tændt Se figur 2a
Alarm hukommelse Husker kølesystems lækager

Alarm hukommelse
Ingen alarm hukommelse

Nulindstil alarm hukommelse

Specifikationer
Netspænding: 12 Vac/dc
Kapacitet relæ: SPST 24 Vac/dc, 1A
Relativ fugtighed: 10 til 90 % (ikke-kondens)
Rumtemperatur: GR2.0:      0 til 50°C

GD2.0/GS2.0: -20 til 50°C

Montering
Detektorerne skal monteres vertikalt og  kabelindgangene skal pege nedad.

Elektrisk installation
Ledningsføringen skal udføres i henhold til lokale forskrifter og må kun udføres
af autoriseret personale. Hold høj- og lavspændings installationer adskilt. Brug
afskærmet kabel. Den ene side af skærmet skal have jordforbindelse.

Kalibrering
Hver af detektorerne er fabriksindstillet. Justeringer på stedet er derfor
sjældent nødvendige. I de tilfælde hvor der skal foretages justeringer, brug
service adapteren SA-100. For mere information rådfør produktets tekniske
specifikationer. Det kan anbefales at systemet testes to gange om året.

Bemærk
I nogle tilfælde kan detektoren give et alarmsignal, når systemet startes. Det
er ikke en fejlmelding, men en indikation af, at detektoren skal være på i nogle
minutter for at stabilisere oplagring og transport. Alarmen vil blive afbrudt efter
nogle få minutter.

Test procedure
Før installationen afsluttes kontroller om alle komponenter fungerer korrekt.
Hvis det ikke er tilfældet, tag kontakt med Deres leverandør.

Problem løsning

!

NORSK

LES DETTE INSTRUKSJONSARKET NØYE FØR INSTALLE-
RING. GJEM DET OMHYGGELIG FOR FREMTIDIG BRUK.

Gx2.0-xxx er lekkasjedetektorer for kjølemiddel. Disse lekkasjedetektorene
for kjølemiddel kan brukes som separat detektor eller i kombinasjon med
monitormodul G27C eller G230C.

Disse modulene er kun konstruert for bruk som driftskontroll. Hvis en
driftskontrollfeil kan medføre personskader eller materielle skader, er det
installatørens ansvar å tilføye apparater eller systemer som beskytter mot
eller varsler kontrollfeil.

Opplegg Funksjon
Alarm Se fig. 2c
Aktiv Se fig. 2b
Kraft på Se fig. 2a
Alarmminne Huske kjølemiddellekkasje

Alarmminne
Ikke alarmminne

Nullstill alarmminne

Spesifikasjoner
Strømforsyning: 12 Vac/dc
Ytelse releer: SPST 24 Vac/dc, 1A
Relativ fuktighet under drift: 10 til 90 % (ikke kondens)
Omgivelsestemperatur: GR2.0:    0 til 50°C

GD2.0/GS2.0: -20 til 50°C

Montering
Detektoren må monteres vertikalt med kabelgjennomføringene ned.

Kabling
All kabling skal utføres i samsvar med lokale forskrifter og må bare utføres
av autorisert personell. Svakstrøm- og sterkstrømkabler skal være atskilt.
Det skal brukes skjermet kabel til sensoren. Den ene enden av skjermen
tilkoples til jord (jording).

Kalibrering
Hver detektor kalibreres på fabrikken. Det kreves normalt ikke kalibrering på
bruksstedet. Hvis det må utføres kalibrering, brukes SA-100 service-adap-
ter. Se produktets datablad for mer informasjon. Det anbefales å teste
systemet to ganger i året.

Merk
I noen tilfeller kan detektoren gi en alarm når systemet starter. Dette tyder
ikke på feil, men angir at detektoren må være på i noen minutter for å
stabilisere seg etter lagring og transport. Alarmen opphører etter et par
minutter.

Kontrollprosedyre
Før man forlater installasjonen må man kontrollere om alle komponenter
funksjonerer korrekt. Hvis ikke kontaktes leverandøren.

Feilsøking

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

!

ČESKY

! Před instalací pozorně pročtěte tento montážní návod a
uložte jej na bezpečné místo pro případnou budoucí potřebu.

Gx2.0-xxx jsou detektory úniku chladících látek. Tyto detektory je možné
použít samostatně nebo v kombinaci s monitorovacími moduly G27C nebo
G230C.

Tyto regulátory jsou určeny pro použití pouze jako provozní. Pokud by jejich
selhání způsobilo zranění osob nebo poškození majetku, je povinností
osoby provádějící instalaci připojit zařízení nebo systémy, které ochraňují
nebo varují před selháním regulátoru.

Akce a zapojení Funkce
alarm viz obr. 2c
aktivní viz obr. 2b
zapnuto viz obr. 2a
záznam alarm� uložení úniku chladiva do pam�ti

záznam alarmů se provádí
záznam alarmů se neprovádí

resetování záznamu alarmů

Technická data
G27C

Napájení: 12 V =/~
Výstupní relé: SPST 24V/~=, 1A
Dovolená provozní vlhkost: 10 až 90%, nekondenzující
Provozní teploty: GR2.0    0 až 50 C

GD2.0/GS2.0 -20 až 50 C

Montáž
Detektor musí být instalován ve vertikální poloze s kabelovou vývodkou
směrem dolů.

Zapojení
Veškeré zapojení musí odpovídat příslušným normám a musí být provedeno
pouze odpovédnými osobami. Udržujte samostatnč vedení s vysokým a
malým napětím. Používejte stíněné vodiče a jednu stranu stínění uzemněte.

Kalibrace
Každý detektor je kalibrován u výrobce. V běžných podmínkách není nutné
provádět kalibraci. Pokud je to nutné, použijte servisní adaptér SA-100.
Podrobnější informace naleznete v informacích o výrobku. Testování systému
je doporučeno provádět dvakrát ročně.

Poznámka
V některých případech může detektor při spuštění systému vydat alarm.
Nejedná se o chybu, ale pouze o indikaci toho, že detektor musí být po
skladování a přepravě několik minut stabilizován. Poplachové hlášení zmizí
během několika minut.

Kontrola
Před tím, než opustíte instalované zařízení, zkontrolujte alespoň tři kompletní
provozní cykly, abyste se ujistili, že všechny součásti pracují správně. V
opačném případě se spojte se svým dodavatelem.

Odstraňování závad
Problema
O detector não emite
alarma ao ocorrer a en-
trada de gás.

Alarma constante do
detector

Alarma constante no
módulo monitor

Ponto de controlo
• Verifique se o valor GV aumenta
ao entrar gás

•Verifique o desvio do valor GV
•Certifique-se de que nenhum
outro gás pode disparar o alar-
ma falso

•Verifique se há problemas de
compatibilidade

•Verifique se a ponte BY1 está
montada no último detector

•Verifique a voltagem em cada
detector (entre o  terminal 3 e 4)

Observação
•Quando a voltagem é maior

do que os níveis de alarma, os
relés do alarma devem ser
activados

•Quando o valor GV for maior
do que o nível de alarma, mova
o detector a outro lugar sem
gás e calibre-o

•Quando todas as pontes BY1
estiverem montadas, é envia-
do um sinal incorrecto ao
módulo monitor

•Quando o cabo do detector
estiver próximo ao cabo de
alta tensão, a indução electro-
magnética pode afectar o si-
nal do detector

Problem
Detektorn ger ej larm vid
gaspåverkan.

Konstant larm från de-
tektor

Konstant larm på cen-
tralenhet.

Kontroll punkt
• Kontrollera att GV-värdet ökar
vid gaspåverkan.

•Kontrollera GV-värdet (offset).
•Kontrollera att inga andra gaser
kan orsaka falsklarm.

•Konrollera att det inte är ett EMC
problem

•Kontrollera att bygeln BY1 är
monterad i sista detektorn.

•Kontrollera spänningen på varje
detektor (mellan plint 3 och 4).

Anmärkning/åtgärd
•När spänningen är högre än
inställda larmgränser skall
reläerna aktiveras.

•Om GV-värdet är högre än
larm-nivån, flytta detektorn till
ställe utan gas och kalibrera
den.

•Om alla BY1 byglarna sitter
monterade skickas en felaktig
signal till centralenheten.

•Om detektorkabeln är nära
kraftkablar så kan induktion
påverka signalen.

Ongelma
Ilmaisin ei hälytä
kaasun vaikutuksesta

Ilmaisin hälyttää
jatkuvasti

Valvontayksikkö
hälyttää jatkuvasti

Tarkista
•Tarkista, että GV-arvo nousee
kaasun vaikutuksesta

•Tarkista GV-arvon
säätöpoikkeama

•Tarkista, että mitkään muut
kaasut eivät aiheuta hälytystä

•Tarkista, ettei EMC-ongelmia
ole

•Tarkista, että liitinjohto BY1 on
asennettu viimeiseen
ilmaisimeen.

•Tarkista jokaisen ilmaisimen
jännite (päätteiden 3 ja 4
välissä)

Huomautukset
•Kun jännite on suurempi kuin
hälytyksen tasot,
hälytysreleet tulee aktivoida.

•Mikäli GV-arvo on korkeampi
kuin hälytyksen taso, siirrä
ilmaisin kaasuttomaan tilaan
ja kalibroi se.

•Mikäli kaikki BY1-liitinjohdot
on asennettu
valvontayksikköön se
lähettää väärän signaalin.

•Mikäli ilmaisimen johdot ovat
lähellä korkeajännitejohtoa,
elektromagneettinen säteily
voi vaikuttaa ilmaisimen
signaaliin.

Problem
Detektoren giver ingen
alarmsignal ved gas ind-
flydelse

Konstant alarmsignal fra
detektoren

Konstant alarm på mo-
nitor enheden

Kontrol
•Kontroller at GV-værdien stiger
ved gas indflydelse

•Kontroller forskydninger i GV-
værdien

•Kontroller at ingen andre gasser
kan forårsage falsk alarm

•Kontroller EMS problemer

•Kontroller om bøjlen BY1 er mon-
teret til den sidste detektor

•Kontroller netspændingen på
hver af detektorerne (mellem ter-
minal 3 og 4)

Bemærkning
•Når netspændingen er højere
end alarm niveauet bør alarm
relæet aktiveres

•Hvis GV værdien er højere end
alarm niveauet, flyt detektoren
til et andet område uden gas
og kalibrer

•Hvis alle BY1 bøjlerne er mon-
teret, sendes der et forkert sig-
nal til monitor enheden

•Hvis detektor kablerne er tæt
ved en højspændings-
installation, kan elektromagne-
tisk induktion have indflydelse
på detektor signalet

ΠρÞâληµα
O ανιøνευτής δεν
σηµαίνει συναγερµÞ
κατά την επαæή µε
αέριï

Συνεøής
συναγερµÞς απÞ τïν
ανιøνευτή

Συνεøής
συναγερµÞς στη
συσκευή
παρακïλïύθησης

Σηµείï ελέγøïυ
• Eλέγêτε αν η τιµή GV

αυêάνεται κατά την επαæή
µε τï αέριï

• Eλέγêτε την αρøική τιµή
(OFFSET) GV

• Bεâαιωθείτε Þτι δεν µπïρεί
να πρïκληθεί εσæαλµένïς
συναγερµÞς απÞ άλλα αέρια

• Eλέγêτε για πρïâλήµατα
λÞγω ηλεκτρïµαγνητικών
παρεµâïλών

• Bεâαιωθείτε Þτι ï
âραøυκυκλωτήρας BY1 είναι
τïπïθετηµένïς στïν
τελευταίï ανιøνευτή

• Eλέγêτε την τάση σε κάθε
ανιøνευτή (µεταêύ των
ακρïδεκτών 3 και 4)

ΣøÞλια
• Ùταν η τάση είναι
υψηλÞτερη απÞ τï Þριï
συναγερµïύ, τα ρελέ
συναγερµïύ πρέπει να
ενεργïπïιηθïύν

• Eάν η τιµή GV είναι
υψηλÞτερη απÞ τï Þριï
συναγερµïύ, µεταæέρετε
τïν ανιøνευτή σε άλλη
περιïøή øωρίς αέρια και
πραγµατïπïιήστε τη
ρύθµιση

• Eάν είναι τïπïθετηµένïι
Þλïι ïι âραøυκυκλωτήρες
BY1, τÞτε η συσκευή
παρακïλïύθησης
λαµâάνει εσæαλµένï σήµα

• Eάν τï καλώδιï τïυ
ανιøνευτή είναι κïντά σε
καλώδια υψηλής τάσης, τï
σήµα τïυ ανιøνευτή µπïρεί
να επηρεαστεί απÞ
ηλεκτρïµαγνητικές
παρεµâïλές

Tα µïντέλα Gx2.0-xxx είναι ανιøνευτές διαρρïής ψυκτικïύ. Mπïρïύν
να øρησιµïπïιηθïύν είτε ως αυτÞνïµïι ανιøνευτές είτε σε συνδυασµÞ
µε τη συσκευή παρακïλïύθησης G27C ή G230C.

Oι συσκευές αυτές έøïυν σøεδιαστεί ώστε να øρησιµïπïιïύνται ως
ελεγκτές λειτïυργίας και µÞνï. Eάν, σε περίπτωση âλάâης τïυ ελεγκτή
λειτïυργίας, υπάρøει κίνδυνïς σωµατικών âλαâών ή υλικών úηµιών,
απïτελεί ευθύνη τïυ τεøνικïύ πïυ πραγµατïπïιεί την εγκατάσταση
να πρïσθέσει συσκευές ή συστήµατα πρïστασίας ή πρïειδïπïίησης
για τη âλάâη πïυ παρïυσιάστηκε στïν ελεγκτή λειτïυργίας.

Περιγραæή Λειτïυργία

ΣυναγερµÞς Bλ. σøήµα 2c
EνεργÞς Bλ. σøήµα 2b
Παρïøή ηλ. ρεύµατïς Bλ. σøήµα 2a
Mνήµη συναγερµïύ AπïµνηµÞνευση διαρρïής ψυκτικïύ

Mε µνήµη συναγερµïύ
Xωρίς µνήµη συναγερµïύ

Eπαναæïρά (µηδενισµÞς) της µνήµης συναγερµïύ

Tεøνικά øαρακτηριστικά
Παρïøή ηλ. ρεύµατïς: 12 V AC/DC (εναλλασσÞµενï/συνεøές)
Pελέ εêÞδïυ: SPST 24V AC/DC, 1A
Σøετική υγρασία
(κατά τη λειτïυργία): 10 έως 90% (øωρίς υγρïπïίηση)
Θερµïκρασία περιâάλλïντïς:GR2.0:    0 έως 50°C

GD2.0/GS2.0: -20 έως 50°C
Tïπïθέτηση
O ανιøνευτής πρέπει να τïπïθετηθεί σε κατακÞρυæη θέση, µε τις ïπές
εισÞδïυ των καλωδίων στην κάτω πλευρά.

Kαλωδίωση
Ùλες ïι καλωδιώσεις πρέπει να είναι σύµæωνες µε τïυς ισøύïντες
κανïνισµïύς και να πραγµατïπïιïύνται µÞνï απÞ εêïυσιïδïτηµένï
πρïσωπικÞ. Oι καλωδιώσεις øαµηλής και υψηλής τάσης πρέπει να
είναι øωρισµένες µεταêύ τïυς. Xρησιµïπïιήστε θωρακισµένï καλώδιï.
Γειώστε τï ένα άκρï της θωράκισης.

Pύθµιση
Kάθε ανιøνευτής είναι ρυθµισµένïς απÞ τïν κατασκευαστή. Kανïνικά
δεν απαιτείται επί τÞπïυ ρύθµιση. Σε περίπτωση πïυ θα øρειαστεί
ρύθµιση, øρησιµïπïιήστε τη συσκευή ρύθµισης SA-100. Για
περισσÞτερες πληρïæïρίες, διαâάστε τï æύλλï τεøνικών
øαρακτηριστικών τïυ πρïϊÞντïς. Έλεγøïς της καλής λειτïυργίας τïυ
συστήµατïς συνιστάται δύï æïρές κατ' έτïς.

Σηµείωση
Σε µερικές περιπτώσεις, ï ανιøνευτής µπïρεί να σηµάνει συναγερµÞ
κατά την εκκίνηση τïυ συστήµατïς. AυτÞ δεν απïτελεί σæάλµα, αλλά
υπïδεικνύει Þτι ï ανιøνευτής πρέπει να µείνει σε λειτïυργία κάπïια
λεπτά της ώρας πρïκειµένïυ να σταθερïπïιηθεί µετά την απïθήκευση
και την µεταæïρά. O συναγερµÞς θα τερµατιστεί µετά απÞ λίγα λεπτά.

∆ιαδικασία τελικïύ ελέγøïυ
Πριν æύγετε απÞ τïν øώρï της εγκατάστασης, âεâαιωθείτε Þτι Þλα τα
τµήµατα λειτïυργïύν σωστά. Eάν αυτÞ δεν συµâαίνει, επικïινωνήστε
µε τïν πρïµηθευτή τïυ υλικïύ.

Aντιµετώπιση πρïâληµάτων

∆ΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡÃΣΕΚΤΙΚΑ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ Ã∆ΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΤΗΝ
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ. ΦΥΛΑ¥ΤΕ ΤΙΣ ΣΕ ΑΣΦΑΛΕΣ ΜΕΡÃΣ ΓΙΑ
ΜΕΛΛÃΝΤΙΚΗ ÌΡΗΣΗ .

Problem
Detektoren gir ikke
alarm når den utsettes
for gass

Konstant alarm fra de-
tektoren

Konstant  a larm på
monitorenheten

Kontrolleres
•Kontroller at GV-verdien øker

ved påvirkning av gass

•Kontroller “offset” av GV-verdien
•Kontroller at gasser ikke kan

forårsake falsk alarm
•Kontrol ler om det er EMC-

problemer

•Kontroller om strapp BY1 er
montert på den siste detektoren

•Kontroller spenningen på hver
detektor (mellom kontakt 3 og 4)

Anmerkninger
•Hvis spenningen er høyere
enn alarmnivået aktiveres
alarmreleet.

•Hvis GV-verdien er høyere enn
alarmnivået, flyttes detektoren
til et område uten gass og kan
den kalibreres.

•Hvis alle BY1 strappene er
montert sendes det feil signal
til monitorenheten

•Hvis detektorkablene ligger i
nærheten av ledninger med
høyspenning, kan elektro-
magnetisk induksjon påvirke
detektorsignalet

Závada
Detektor nevydá alarm

Nepřetržitý alarm

Nepřetržitý alarm na
monitorovací jednotce

Řešení
• Zkontrolujte, zda se hodnota
GV zvyšuje za přítomnosti
média.

• Zkontrolujte, zda se hodnota

• Ujistěte se, že alarm nemohou
způsobovat žádné jiné plyny.

• Zkontrolujte EMC.

• Zkontrolujte zda je v
posledním detektoru
instalována propojka BY1.

• Zkontrolujte napětí na všech
detektorech (mezi svorkami 3
a 4).

Poznámka
• Pokud je napětí vyšší než
pro alarm, měly by být relé
aktivovány.

• Pokud je hodnota GV vyšší
než pro alarm, přesuňte
detektor do míst bez plynu a
překalibrujte.

• Pokud jsou instalovány
všechny propojky BY1, je do
monitorovací jednotky
odesílán nesprávný signál.

• Pokud je vodič detektoru v
blízkosti vysokonapě»ového
vedení, může být signál
detektoru ovlivněn
elektromagnetickou indukcí.
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